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 א"צתהלים 

Psalm 91 
Mazmur 91 

 
Doa Perlindungan



Midrash menyatakan bahwa Mazmur 91 disusun oleh Musa pada hari ia menyelesaikan 
pembangunan Kemah Suci di padang gurun. Ayat-ayat tersebut menggambarkan 
pengalaman Musa sendiri memasuki Kemah Suci dan diselimuti oleh awan Ilahi. Midrash 
Tehillim dan Zohar mengajarkan bahwa Musa menyusun mazmur ini ketika naik ke awan 
yang melayang di atas Gunung Sinai, di mana pada waktu itu ia melafalkan kata-kata ini 
sebagai perlindungan dari para malaikat kehancuran. 
Dalam pemikiran Yahudi, Mazmur 91 menyampaikan tema-tema perlindungan dan 
penyelamatan Elohim dari bahaya. Talmud (Shevu'ot 15b) menyebut mazmur ini sebagai 
"nyanyian tulah" (shir shel pega'im atau shir shel nega'im), karena "orang yang 
membacanya dengan iman kepada Elohim akan ditolong oleh-Nya di saat bahaya." Sejak 
zaman Geonim, mazmur ini dibacakan untuk mengusir setan-setan dan roh-roh jahat. 
Menurut midrashim, mazmur ini merujuk banyak jenis setan yang mengancam manusia, 
termasuk "Kengerian (teror)", "Anak panah", "Tulah", dan "Kehancuran" yang disebutkan 
dalam ayat 5-6. Mazmur ini ditulis pada azimat oleh orang Yahudi dan Kristen dari Zaman 
Antik Akhir. 
Orang-orang Kristen modern memandang mazmur ini sebagai sumber penghiburan dan 
perlindungan, bahkan di saat-saat penderitaan. 



Versi Ibrani – Indonesia 

Mazmur 91:1 

בי    ֵ֣תֶרב   שֵׁ י֑וֹעֶ  סֵׁ לב   ןל  ֵ֥ יש    צֵׁ ַּ֗ לוֹנ  ָֽן׃י   ד   ת 

1 Orang yang tinggal dalam tempat persembunyian Yang Mahatinggi, dalam bayangan 
Yang Mahakuasa dia akan menginap. 

Mazmur 91:2 

רא   ֵ֣ימ   יהו הל     מ ַּ֗ ס  יוּ ח  ֑ ת  צוּד  יא    מ  ח־אֶ  לֹה ַּ֗ ט   וֹ׃ב   ב 

2 Aku akan berkata kepada YHVH, “Tempat perlindunganku dan bentengku, Elohimku , 
aku percaya di dalam Dia.” 

Mazmur 91:3 

ךָי    וּאהֵ֣  יכ    יל  חמ   צ   ֵ֥ וּשי   פ  בֶרמ   קַּ֗ וֹת׃ה   דֵֶ֥  וּ 

3 Karena Dia akan melepaskan engkau dari jerat perangkap, dari tulah malapetaka-
malapetaka. 

Mazmur 91:4 

ת֨וֹב   ר  ֵ֣  ׀ אֶב  ת־ו   ךְל    סֶךְי  ח  ֵ֣יוכ   ת   ָּ֖הצ   סֶה֑ח  תֶ  נ פ  ֵ֣הו    מ  ר  חֵׁ וֹ׃א   ס  ת   מ 

4 Dalam ujung sayap-Nya Dia akan memagari engkau, dan di bawah sayap-sayap-Nya 
engkau akan mencari perlindungan, kesetiaan-Nya adalah perisai dan pelindung. 

Mazmur 91:5 

את    א־ל   דמ   יר  ֵ֣ח  ֑  פ  הל  ל  ץמֵׁ   י  וּףי   חֵַּׁ֗ ם׃יוֹ עֵ֥  מ  

5 Engkau tidak akan takut dari kengerian malam, dari anak panah yang terbang pada 
siang hari. 

Mazmur 91:6 

פֶלב   דֶבֶרמ    לֹ֑ךְי   א ֵ֣ טֶבמ    ה  וּדי   קֶַּ֗ ם׃צ   שֵ֥ י   הֳר  

6 Dari tulah yang berjalan dalam kesuraman, dari kehancuran yang merusak di tengah 
hari. 

Mazmur 91:7 

לי   ךָ֨ מ   פ   ד  הוּ לֶףאֶַּ֗  ׀ צ  ֵ֥ ב  ב  ֶ֑֑ךָמ   ר  ינֶ יךָאֵׁ   ימ  ש׃י   אל ֵ֣  לֶַּ֗  ג  

7 Seribu akan jatuh dari sisimu, dan sepuluh ribu dari kananmu, tetapi dia tidak akan 
mendekat kepadamu. 

Mazmur 91:8 

ֵ֣יךָב   קר    ינֶ ֑יטת   עֵׁ תו   ב  ָּ֖ מ  לֻּ ֵ֣יםר   ש  ע  ה׃ת   ש  אֶ   ר 

8 Tapi engkau akan memandang dengan matamu dan engkau akan melihat ganjaran 
orang-orang jahat. 

Mazmur 91:9 

ֵ֣הא   י־כ    ֵ֣הי   ת  ֑ימ   הו  ס  וֹןעֶ   ח  יַּ֗ ֵ֣  ל  ת  ש   עוֹנֶ ָֽךָ׃מ   מ 

9 Karena Engkau, YHVH, tempat perlindunganku; Yang Mahatinggi engkau tempatkan 
sebagai tempat tinggalmu. 

Mazmur 91:10 



ֵ֣הת   א־ל    מֶ ה֑ר   לֵֶ֣יךָאֵׁ  אֻּ ג עו    ע  בי   א־ל   נֶַּ֗ ֵ֥ ר  ךָ׃ב   ק  הֳלֶ   א 

10 Celaka tidak akan menimpa kepadamu, dan tulah tidak akan mendekat dalam 
kemahmu. 

Mazmur 91:11 

 ֵ֣ יומ   יכ  כ  א  וֶּה־י   ל  ֑  צ  ךַָּ֗ ל    ךְל  ר  מ  ל־ב   ש  יךָ׃ד   כ  כֶ   ר 

11 Karena Dia akan memerintahkan malaikat-malaikat-Nya kepadamu, untuk menjaga 
engkau di segala jalanmu. 

Mazmur 91:12 

םכ   ל־ע   י  ֵ֥ ךָי   פ  א֑וּנ  ָּ֖ףת   ן־פֶ  ש  ךָ׃ר   אֵֶ֣בֶןב   ג  לֶ   ג 

12 Di atas telapak-telapak tangan mereka akan mengangkat engkau, supaya jangan 
kakimu menyandung kepada batu. 

Mazmur 91:13 

ֵ֣  ל־ע   לש  ךְת   פֵֶ֣תֶןו   ח  ר ֑ סת   ד  מ ָּ֖ ֵ֣ירכ   ר  ין׃ו   פ  מ    ת 

13 Engkau akan memijak ke atas singa dan ular berbisa, engkau akan menginjak-injak 
singa muda dan naga. 

Mazmur 91:14 

ֵ֣  יכ    קח   יב  ה֑וּו   ש  טֵׁ ל  הוּא    א פ  בֵַּׁ֗ ג  עי   י־כ    ש  ֵ֥ י׃ש   ד   מ  

14 Karena dia melekat di dalam-Ku, dan Aku akan melepaskan dia, Aku akan 
menempatkan dia di tempat tinggi, karena dia mengenal nama-Ku. 

Mazmur 91:15 

יי   נ  אֵׁ֨ ר  הוּו    ׀ ק  נֵַּׁ֗ וֹ־ע   אֶע  יא   ם  ֵ֥ כ  ֑הב   נ  ר  הוּא    צ  צֵַּׁ֗ ל  הוּ׃ו    ח  דֵׁ  ב  כ   א 

15 Dia akan memanggil Aku dan Aku akan menjawab dia, Aku ada bersama dia dalam 
kesusahan, Aku akan membebaskan dia dan Aku akan memuliakan dia. 

Mazmur 91:16 

יםי    רֶךְא ֵ֣  ה֑וּא   מ  יעֵׁ ב  הוּו    ש  אֵַּׁ֗ ר  י׃ב    א  ת    ישוּע 

16 Aku akan membuat dia puas dengan panjang hari-hari, dan Aku akan membuat dia 
melihat dalam keselamatan-Ku. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Versi Interlinear Ibrani – Inggris - Indonesia 

Mazmur 91:1 

בי    ֵ֣תֶרב              שֵׁ י֑וֹןעֶ                         סֵׁ לב            ל  ֵ֥   צֵׁ

·shevYo         ·terSebe·                       Yonel·          Tzelbe·      
one-dwelling    in·concealment-of              supreme-one    in·shadow-of      

tinggal          dalam tempat persembunyian   maha tinggi     dalam bayangan      

ַׁ֝ יש   ַּ֗  תְלוֹנ  ָֽן׃י ַׁ֝           ד 

aid·Shad        Nanyit·lo· 
Who-Suffices   he-shall-slodge 

maha kuasa     dia akan menginap sendiri 

Mzm 91:1 Orang yang tinggal dalam tempat persembunyian Yang Mahatinggi, dalam 
bayangan Yang Mahakuasa dia akan menginap. 

Mazmur 91:2 

רא   ֵ֣ימ            יהו הל                   מ ַּ֗ ס  יוּ                    ח  ֑ ת  צוּד    מ 

Mar'o·              ·do·NaiA         Simach·                   Tiu·me·tzu·da·     
I-shall-say          to·Yahweh       refuge-of·me              and·fastness-of·me 

aku akan berkata    kepada YHVH    tempat perlindunganku    dan bentengku 

יא  ַׁ֝ ח־א ַׁ֝          לֹה ַּ֗  וֹ׃ב ַׁ֝       בְט 

Hai'e·lo·         -'ev·tach        bo 
Elohim-of·me    I-am-trusting    in·him 

elohimku        aku percaya     dalam dia 

Mzm 91:2 Aku akan berkata kepada YHVH, “Tempat perlindunganku dan bentengku, 
Elohimku, aku percaya di dalam Dia.” 

Mazmur 91:3 

ךָי      וּאהֵ֣         יכ    יל  חמ                                 צ   ֵ֥ וּשי             פ    קַּ֗

ki        hu     akh·tzi·le·Yatz                         Pachmip·        ushQya·     
that      he     he-shall-crescue·you                   from·snare-of   trapper 

bahwa    dia     dia akan membuat kelepasan engkau    dari jerat        perangkap 

רמ ַׁ֝ ב  ֶּ֥ וֹת׃ה ַׁ֝          ד   ו 

·verDemid·        Vothav· 
from·plague-of    woes 

dari tulah         malapetaka-malapetaka 

Mzm 91:3 Karena Dia akan melepaskan engkau dari jerat perangkap, dari tulah 
malapetaka-malapetaka. 

Mazmur 91:4 

ת֨וֹב   ר  ֵ֣              ׀ אֶב  ת־ו          ךְל                             סֶךְי  ח    ת  

Tobe·'ev·ra·             kh·seYa                       khla       -ve·ta·chat     
in·pinion-of·him        he-shall-covershadow          to·you     and·under       

dalam ujung sayapnya   dia akan membuat memagari   bagimu    dan di bawah      

ָ֣יוכְַׁ֝ ֶ֑הת ַׁ֝           נ פ  ָּ֖הצ ַׁ֝                             חְס  ָ֣הוְ ַׁ֝       נ   סֹחֵר 

Favke·na·         Sehtech·                            Nahtzin·   Rahve·so·che·  
wings-of·him     you-shall-take-refuge                targe       and·buckler   

sayap-sayapnya   engkau akan mencari perlindungan   perisai     dan pelindung  



וֹ׃א ַׁ֝ ת   מ 

Toa·mit· 
faithfulness-of·him 

kesetiaannya 

Mzm 91:4 Dalam ujung sayap-Nya Dia akan memagari engkau, dan di bawah sayap-
sayap-Nya engkau akan mencari perlindungan, kesetiaan-Nya adalah perisai dan 
pelindung. 

Mazmur 91:5 

את        א־ל   דמ                 יר  ֵ֣ח  ֑               פ  הל  ל  ץמֵׁ        י    חֵַּׁ֗

-lo       ·raTi                 ·chadPamip·          ·ye·lahLa    Chetzme·    
not      you-shall-fear        from·afraidness-of    night       from·arrow 

tidak    engkau akan takut    dari kengerian        malam      dari anak panah 

וףי ַׁ֝ ם׃יוֹ          עֶּ֥  מ  

Ufya·'          Mamyo· 
he-is-flying    by-day 
dia terbang     pada siang hari 

Mzm 91:5 Engkau tidak akan takut dari kengerian malam, dari anak panah yang terbang 
pada siang hari. 

Mazmur 91:6 

פֶלב          דֶבֶרמ    לֹ֑ךְי               א ֵ֣ טֶבמ          ה    קֶַּ֗

·de·verMid     ·felOba·'             khLoya·ha·    ·teveQmik·     
from·plague    in·the·gloom         he-is-going    from·sting 

dari tulah      dalam kesuraman   dia pergi      dari kehancuran 

ודי ַׁ֝ ם׃צ ַׁ֝              שֶּ֥ י   הֳר  

Shudya·            ·yimRatzo·ho· 
he-is-devastating    noons 

dia merusak        tengah hari 

Mzm 91:6 Dari tulah yang berjalan dalam kesuraman, dari kehancuran yang merusak di 
tengah hari. 

Mazmur 91:7 

לי   ךָ֨ מ               פ   ד  הוּ       לֶףאֶַּ֗            ׀ צ  ֵ֥ ב  ב    ר 

Polyip·           aKhmitz·tzid·de·    ·lefE'        Vahu·re·va·      
he-shall-fall      from·side-of·you    thousand    and·ten-thousand      

dia akan jatuh    dari sisimu         seribu      dan sepuluh ribu      

ֶֶ֑֑ךָמ ַׁ֝ ינ  יךָאֵ ַׁ֝                 ימ  ַָֹׁ֣֝       ל ַּ֗ ש׃י ַׁ֝     אל  ג  

akh·Nemi·mi·             akh·Lei'e·    lo       Gashyig· 
from·right-hand-of·you    to·you       not     he-shall-come-close 

dari kananmu             kepadamu    tidak    dia akan mendekat 

Mzm 91:7 Seribu akan jatuh dari sisimu, dan sepuluh ribu dari kananmu, tetapi dia tidak 
akan mendekat kepadamu. 

 

 

 



Mazmur 91:8 

ֵ֣יךָב      קר    ינֶ ֑יטת            עֵׁ תו                                 ב  ָּ֖ מ  לֻּ   ש 

qra    akh·Neibe·'ei·     Bittab·                               Matve·shil·lu·    
but    in·eyes-of·you     you-shall-clook                       and·repayment-of     
tapi    dalam matamu    engkau akan membuat memandang    dan ganjaran      

ָ֣יםרְַׁ֝ ע  ה׃ת ַׁ֝            ש   רְא  

Imre·sha·'           Ehtir·' 
wicked-ones         you-shall-see 

orang-orang jahat    engkau akan melihat 

Mzm 91:8 Tapi engkau akan memandang dengan matamu dan engkau akan melihat 
ganjaran orang-orang jahat. 

Mazmur 91:9 

ֵ֣הא        י־כ    ֵ֣הי       ת  ֑ימ         הו  ס  וֹןעֶ                      ח  יַּ֗   ל 

-ki        Tah'at·    ·do·NaiA    Simach·                   Yonel·    
that      you       Yahweh     refuge-of·me              supreme-one       

bahwa    engkau    YHVH      tempat perlindunganku    maha tinggi      

ַָׁ֣֝  עוֹנ  ָֽךָ׃מְַׁ֝                   מְת ַׁ֝ש 

·taSam                   akh·Neme·'o· 
you-placed               habitation-of·you 

engkau menempatkan    tempat tinggalmu 

Mzm 91:9 Karena Engkau, YHVH, tempat perlindunganku; Yang Mahatinggi engkau 
tempatkan sebagai tempat tinggalmu. 

Mazmur 91:10 

ֵ֣הת      א־ל    מֶ ה֑ר         לֵֶ֣יךָאֵׁ                אֻּ ג עו       ע    א־ל               נֶַּ֗

-lo      Nehte·'un·           akh·Lei'e·    Ahra·'    ·ga'Neve·         -lo     
not     she-shall-be-mfate    to·you       evil      and·contagion    not 

tidak   dia akan menimpa    kepadamu    jahat     dan tulah        tidak 

בי ַׁ֝ ֶּ֥ ךָ׃בְַׁ֝               קְר  הֳל    א 

Rav·qyi               akh·Lebe·'o·ho· 
he-shall-come-near    in·tent-of·you 
dia akan mendekat    dalam kemahmu 

Mzm 91:10 Celaka tidak akan menimpa kepadamu, dan tulah tidak akan mendekat dalam 
kemahmu. 

Mazmur 91:11 

 ֵ֣ יומ          יכ  כ  א  וֶּה־י              ל  ֑                     צ    ךְל 

ki        avkh·'a·Mal          -ye·tzav·veh                khLa       
that      messengers-of·him   he-shall-minstruct          to·you     

bahwa    utusan-utusannya    dia akan memerintahkan    kepadamu      

רְךַַָּׁ֗֝ל  ַׁ֝ ל־בְַׁ֝               שְמ  יךָ׃דְַׁ֝          כ  כ    ר 

akhlish·ma·re·           olkhbe·         akh·eiKhde·ra· 
to·to-keep-of·you         in·all-of         ways-of·you 

untuk menjaga engkau    dalam semua    jalan-jalanmu 

Mzm 91:11 Karena Dia akan memerintahkan malaikat-malaikat-Nya kepadamu, untuk 
menjaga engkau di segala jalanmu. 



Mazmur 91:12 

םכ     ל־ע   י  ֵ֥ ךָי                     פ  א֑וּנ    ן־פֶ                            ש 

-'al    ·yimPakap·               akh·ne·Uyis·sa·'                    -pen      
on     palms                    they-shall-lift·you                  lest      

atas   telapak-telapak tangan    mereka akan mengangkat engkau    supaya jangan      

ןב ַׁ֝                  גָֹּ֖ףת ַׁ֝ ָ֣ב  ךָ׃ר ַׁ֝        א   גְל  

Goftig·                 ·venEba·'      akh·Lerag· 
you-are-striking        in·the·stone    foot-of·you 

engkau menyandung   dalam batu    kakimu 

Mzm 91:12 Di atas telapak-telapak tangan mereka akan mengangkat engkau, supaya 
jangan kakimu menyandung kepada batu. 

Mazmur 91:13 

ֵ֣    ל־ע   לש  ךְת                פֵֶ֣תֶןו          ח  ר ֑   ד 

-'al    ·chalSha     ·tenFeva·           khRotid·                
on     black-lion    and·cobra          you-shall-tread              

atas   singa        dan ular berbisa    engkau akan memijak    

סת ַׁ֝ ָ֣ירכְַׁ֝                        רְמָֹּ֖ ין׃וְַׁ֝          פ  נ    ת 

osMtir·                        Firke·           Ninve·tan· 
you-shall-tramp-down          sheltered-lion   and·snake 

engkau akan menginjak-injak   singa muda      dan naga 

Mzm 91:13 Engkau akan memijak ke atas singa dan ular berbisa, engkau akan 
menginjak-injak singa muda dan naga. 

Mazmur 91:14 

ֵ֣         יכ    קח             יב  ה֑וּו              ש  טֵׁ ל    א פ 

ki        vi            q·shaCha         ·huTeva·'a·fal·le·     
that      in·me        he-is-attached    and·I-shall-mdeliver·him      

bahwa    dalam aku    dia melekat      dan aku akan melepaskan dia      

הוא  ַׁ֝ גְבֵַּ֗ עי ַׁ֝      י־כ  ַׁ֝                       ש  ֶּ֥ י׃שְַׁ֝            ד   מ  

·huVe'a·sag·ge·                   -ki        'Daya·           Mishe· 
I-shall-make-impregnable·him    that       he-knows       name-of·me 

aku akan membuat tinggi dia      bahwa    dia mengenal    namaku 

Mzm 91:14 Karena dia melekat di dalam-Ku, dan Aku akan melepaskan dia, Aku akan 
menempatkan dia di tempat tinggi, karena dia mengenal nama-Ku. 

Mazmur 91:15 

יי   נ  אֵׁ֨ ר  הוּו                    ׀ ק  נֵַּׁ֗ וֹ־ע                       אֶע  יא            ם  ֵ֥ כ    נ 

·niE·ra·'qyi                ·huNeve·'e·'e·                 -'im·mov       iKh'a·no·     
he-shall-call·me           and·I-shall-answer·him       with·him       I 

dia akan memanggil aku   dan aku akan menjawab dia   bersama dia    aku 

ֶ֑הבְַׁ֝ ר  הוא  ַׁ֝            צ  לְצֵַּ֗ הו׃ו  ַׁ֝                   ח  בְדֵ  כ   א 

Rahve·tza·          ·huTzele·'a·chal·              ab·be·De·hukh·'a·Va 
in·distress          I-shall-mliberate·him          and·I-shall-mglorify·him 

dalam kesusahan    aku akan membebaskan dia   dan aku akan memuliakan dia 

Mzm 91:15 Dia akan memanggil Aku dan Aku akan menjawab dia, Aku ada bersama dia 
dalam kesusahan, Aku akan membebaskan dia dan Aku akan memuliakan dia. 



Mazmur 91:16 

יםי          רֶךְא ֵ֣  ה֑וּא         מ  יעֵׁ ב    ש 

kh·reO'     ·mimYa     ·huE'as·bi·'                      
length-of   days        I-shall-csatisfy·him                 

panjang     hari-hari    aku akan membuat puas dia    

הווְ ַׁ֝ רְאֵַּ֗ י׃ב  ַׁ֝                            א  ת    ישוע 

·huEve·'ar·'                          ·shu·'a·TiBi 
and·I-shall-cshow·him                in·salvation-of·me 

dan aku akan membuat melihat dia    dalam keselamatanku 

Mzm 91:16 Aku akan membuat dia puas dengan panjang hari-hari, dan Aku akan 
membuat dia melihat dalam keselamatan-Ku. 
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